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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem r4d Evrépusambandsins og Island og
Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu i
framkvaemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna.

Hinn 11. mars 2003 var r4di Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 rammaakvordun
rddsins nr. 2002/946/DIM frd 28. névember 2002, um ad herda refsirammann til ad koma i veg fyrir
adstod vid 6heimila komu manna til lands, gegnumferd peirra og busetu, sem felur 1 sér breytingu 4
samningi sem 140 Evrépusambandsins og 1ydveldid fsland og konungsrikid Noregur gerdu med sér 18.
mai 1999 um pétttoku hinna sidarnefndu { framkvemd, beitingu og préun Schengen-gerdanna, sbr.
auglysingar i C-deild Stjérnartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur. Breytingin
60ladist gildi ad pvi er Island vardar 11. mars 2003.

Rammadkvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 1. april 2003.

Halldér Asgrimsson.

Fylgiskjal.

RAMMAAKVORDUN RADSINS
fra 28. névember 2002
um ad herda refsirammann til a0 koma i veg
fyrir adstod vid 6heimila komu manna til
lands, gegnumferd peirra og busetu.
(2002/946/DIM)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,
med hlidsjon af stofnsattméla Evrépusambands-
ins, einkum 29. gr., 31. gr. (e-1id ) og 34. gr. (b-
1id 2. mgr.),

med hlidsjon af frumkvadi 1ydveldisins Frakk-
lands!,

med hlidsjon af 4liti Evrépupingsins?,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Eitt af markmidum Evrépusambandsins er ad
sja til pess ad borgarar pess geti notid fyllsta
oryggis a svaedi par sem rikir frelsi, 6ryggi og
réttleti med pvi ad vinna ad sameiginlegum
adgerdum adildarrikjanna 4 svidi 16greglu-
samvinnu og domsmalasamstarfs i saka-
malum.

2) Innan pessa ramma ber ad gera radstafanir til
ad berjast gegn adstod vid 6l6glegan innflutn-

1 Stjtid. EB C 253, 4.9.2000, bls. 6.
2 Sjtid. EB C 276, 1.10.2001, bls. 244.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL FRAMEWORK DECISION
of 28 November 2002
on the strengthening of the penal framework
to prevent the facilitation of unauthorised
entry, transit and residence
(2002/946/JHA)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
UNION, Having regard to the Treaty establish-
ing the European Union, and in particular Article
29, Article 31(e) and Article 34(2)(b) thereof,

Having regard to the initiative of the French
Republic!,

Having regard to the opinion of the European
Parliament®

Whereas:

(1) One of the objectives of the European Union
is to provide citizens with a high level of
safety within an area of freedom, security and
justice by developing common action among
the Member States in the fields of police and
judicial cooperation in criminal matters.

(2) In this framework, measures should be taken
to combat the aiding of illegal immigration

1'0J C 253, 4.9.2000, p. 6.

2.0J C 276, 1.10.2001, p. 244.
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3)

4)

5)

6)

7)

ing folks, badi vid ad komast 6loglega yfir
landameri, { strangasta skilningi, og sem
midar ad pvi ad halda dti hringjum sem mis-
nota f6lk.

Pvi er brynt ad samrema gildandi laga-
adkvaedi, einkum ad dkveda, annars vegar,
ndkvema skilgreiningu & vidkomandi broti
og undanpdgutilvik frd pvi, sem er efni til-
skipunar rddsins 2002/90/EB fra 28. névem-
ber 2002 um skilgreiningu 4 adstod vid
6heimila komu manna til lands, gegnumferd
peirra og busetu’, og setja, hins vegar, ldg-
marksreglur um vidurldog, skadabétadbyrgd
l6gadila og 16gsogu og er pad efni pessarar
rammadkvordunar.

Jafnframt er brynt ad takmarka hugsanlegar
adgerdir ekki adeins vid einstaklinga heldur
kveda einnig 4 um rddstafanir i tengslum vid
skadabotadbyrgd l6gadila.

Pessi rammadkvordun kemur til vidbotar
00rum gerningum sem sampykktir hafa verid
til ad berjast gegn o6loglegum innflutningi
folks, 6loglegri atvinnustarfsemi, mansali og
kynlifsnotkun 4 bornum.

Ad pvi er Island og Noreg vardar telst pessi
rammadkvordun vera préun 4 dkvedum
Schengen-gerdanna { skilningi samningsins
sem rdd Evrépusambandsins og lydveldid
Island og konungsrikid Noregur gerdu med
sér um patttoku pessara tveggja rikja i fram-
kvemd, beitingu og préun Schengen-gerd-
anna®, sem falla innan svidsins sem um getur
{ E-1i0 1. gr. dkvordunar radsins 1999/437/EB
fra 17. maf 1999 um sérstakt fyrirkomulag
um beitingu pess samnings>.

Breska konungsrikid tekur patt { pessari
rammadkvordun { samremi vid 5. gr. békun-
arinnar sem fellir Schengen-gerdirnar inn {
lagaramma Evrépusambandsins, sem fylgir
med sem vidauki vid sattmdlann um Evrépu-
sambandid og stofnsdttmala Evrépubanda-
lagsins, og 2. mgr. 8. gr. dkvordunar rddsins
2000/365/EB frd 29. mai 2000 vardandi
beidni Hins sameinada konungsrikis Stora-
Bretlands og Nordur-Irlands um ad eiga patt
{ sumum gkvedum Schengen-gerdanna’.

3 Stjtid. EB L 328, 5.12.2002, bls. 17.

4 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.
3 Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.
6 Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
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both in connection with unauthorised cross-
ing of the border in the strict sense and for
the purpose of sustaining networks which
exploit human beings.

(3) To that end it is essential to approximate

existing legal provisions, in particular, on the
one hand, the precise definition of the
infringement in question and the cases of
exemption, which is the subject of Council
Directive 2002/90/EC of 28 November 2002
defining the facilitation of unauthorised
entry, transit and residence? and, on the other
hand, minimum rules for penalties, liability
of legal persons and jurisdiction, which is the
subject of this framework Decision.

(4) It is likewise essential not to confine possi-

ble actions to natural persons only but to pro-
vide for measures relating to the liability of
legal persons.

(5) This framework Decision supplements other

instruments adopted in order to combat ille-
gal immigration, illegal employment, traf-
ficking in human beings and the sexual
exploitation of children.

(6) As regards Iceland and Norway, this frame-

work Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis within the
meaning of the Agreement concluded by the
Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the association of those
two States with the implementation, applica-
tion and development of the Schengen
acquis*, which fall within the area referred to
in Article 1(E) of Council Decision
1999/437/EC of 17 May 1999 on certain
arrangements for the application of that
Agreement’.

(7) The United Kingdom is taking part in this

framework Decision in accordance with
Article 5 of the Protocol integrating the
Schengen acquis into the framework of the
European Union annexed to the Treaty on
European Union and to the Treaty establish-
ing the European Community, and Article
8(2) of Council Decision 2000/365/EC of 29
May 2000 concerning the request of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to take part in some of the

provisions of the Schengen acquis®.

3 See page 17 of this Official Journal.
40J L 176, 10.7.1999, p. 36.

3 0J L 176, 10.7.1999, p. 31.

©0J L 131, 1.6.2000, p. 43.
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8) Irland tekur pétt { pessari rammadakvordun i

samraemi vid 5. gr. békunarinnar sem fellir
Schengen-gerdirnar inn { lagaramma Evrépu-
sambandsins, sem fylgir med sem vidauki vid
sattmdlann um Evrépusambandid og stofn-
sattmdla Evropubandalagsins, og 2. mgr. 6.
gr. akvordunar rddsins 2002/192/EB fra 28.
febrdar 2002 vardandi beidni irlands um ad
eiga patt { sumum dkvedum Schengen-gerd-
anna’.

SAMPYKKT RAMMAAKVORDUN PESSA:

1. gr.
Viourlog.
. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til ad tryggja ad vid brotum, sem skil-
greind eru 1 1. og 2. gr. tilskipunar
2002/92/EB, séu refsividurlog sem eru skil-
virk, { réttu hlutfalli vid brot, letjandi og geta
haft { for med sér framsal.
. Eftirfarandi hlidarrddstafanir geta fylgt refsi-
vidurldgunum {1 1. mgr. par sem vid a:

— farartekid, sem notad var til ad fremja
brotid, er gert upptakt,

— bann er lagt vid pvi ad atvinnustarfsemin,
sem brotid var framid { tengslum vid, sé
stundud beint eda fyrir tilstilli milli-
goéngumanns,

— vidkomandi er visad ur landi.
. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til ad tryggja ad pegar brotin, sem
skilgreind eru { a-1id 1. mgr. 1. gr., og, ad pvi
marki sem vid 4, a-lid 2. gr. tilskipunar
2002/90/EB, eru framin { hagnadarskyni
vardi pau refsingu sem er frjdlsr@dissvipting
ad hdmarki { a.m.k. atta 4r ef annad hvort af
eftirfarandi 4 vio:

— brotid var framid sem hluti af starfsemi
O6logmetra samtaka, eins og skilgreint er
i sameiginlegum adgerdum radsins 98/
733/DIMS,

— lifi peirra, sem brotid snerist um, var
stofnad i haettu 4 medan brotid var framid.

Sé slikt brynt til ad vardveita einsleitni inn-
lends refsifullnustukerfis skulu adgerdirnar,
sem skilgreindar eru { 3. mgr., varda refsingu
sem er frjalsredissvipting ad hamarki { a.m.k.

7 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
8 Stjtid. EB L 351, 29.12.1998, bls. 1.
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(8) Ireland is taking part in this framework

Decision in accordance with Article 5 of the
Protocol integrating the Schengen acquis into
the framework of the European Union
annexed to the Treaty on European Union
and to the Treaty establishing the European
Community, and Article 6(2) of Council
Decision 2002/192/EC of 28 February 2002
concerning Ireland’s request to take part in
some of the provisions of the Schengen

acquis’,

HAS ADOPTED THIS FRAMEWORK DECI-

SION:
Article 1
Penalties
1. Each Member State shall take the measures

necessary to ensure that the infringements

defined in Articles 1 and 2 of Directive

2002/90/EC are punishable by effective, pro-
portionate and dissuasive criminal penalties
which may entail extradition.

Where appropriate, the criminal penalties

covered in paragraph 1 may be accompanied

by the following measures:

— confiscation of the means of transport
used to commit the offence,

— a prohibition on practising directly or
through an intermediary the occupational
activity in the exercise of which the
offence was committed,

— deportation.

Each Member State shall take the measures

necessary to ensure that, when committed for

financial gain, the infringements defined in

Article 1(1)(a) and, to the extent relevant,

Article 2(a) of Directive 2002/90/EC are

punishable by custodial sentences with a

maximum sentence of not less than eight

years where they are committed in any of the
following circumstances:

— the offence was committed as an activity
of a criminal organisation as defined in
Joint Action 98/733/JHAS,

— the offence was committed while endan-
gering the lives of the persons who are
the subject of the offence.

If imperative to preserve the coherence of the

national penalty system, the actions defined

in paragraph 3 shall be punishable by custo-
dial sentences with a maximum sentence of

70J L 64, 7.3.2002, p. 20.

8 OJ L 351, 29.12.1998, p. 1.
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sex dr, ad pvi tilskildu ad par sé um ad reda
eina pyngstu hamarksrefsingu fyrir sambari-
leg brot.

2. gr.
Skadabotadbyrgd logadila.
. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til ad tryggja ad draga megi logadila
til dbyrgdar fyrir brot sem um getur { 1. mgr.
1. gr. og sem einstaklingur, sem annadhvort
kemur fram 4 eigin vegum eda sem hluti af
einingu innan logadila og sem gegnir stjérn-
unarstodu hjd 16gadila, fremur { pagu hans 4
grundvelli:
— umbods til ad koma fram fyrir hond 16g-
adilans,
— heimildar til dkvardanatoku fyrir hond
l6gadilans, eda
— heimildar til ad annast innra eftirlit hja
l6gadilanum.
. Auk peirra tilvika, sem kvedid er 4 um { 1.
mgr., skal hvert adildarriki gera naudsynlegar
rédstafanir til ad tryggja ad draga megi 10g-
adila til dbyrgdar ef skortur 4 eftirliti eda
umsjon af halfu einstaklings, sem um getur {
1. mgr., hefur gert einstaklingi 4 vegum 16g-
adilans kleift ad fremja brotin, sem um getur
i1. mgr. 1. gr., { pdgu hans.

. Skadabétaskylda 16gadila, skv. 1. og 2. mgr.,
skal ekki utiloka ad hafin verdi medferd saka-
mdls 4 hendur einstaklingum sem fremja, eru
hvatamenn ad eda vitordsmenn { peim brotum
sem um getur { 1. mgr.

3. gr.
Viourlog sem logadilar sceta.
. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til ad tryggja ad logadilar, sem
dregnir eru til dbyrgdar skv. 1. mgr. 2. gr.,
seti vidurlogum sem eru skilvirk, 1 réttu hlut-
falli vid brot og letjandi, par 4 medal sektir
eda stjornvaldssektir og ad peir geti s@tt
00rum vidurlogum, svo sem:
a) sviptingu réttar til béta eda adstodar fra
hinu opinbera,
b) timabundinni eda varanlegri sviptingu
réttar til ad stunda vidskipti,

c) pvi ad vera latinn szta eftirliti réttar-
vorslu,

d) félagsslitum af hendi réttarvorsluadila.

. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-

stafanir til ad tryggja ad logadilar, sem
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not less than six years, provided that it is
among the most severe maximum sentences
available for crimes of comparable gravity.

Article 2
Liability of legal persons

. Each Member State shall take the measures

necessary to ensure that legal persons can be

held liable for the infringements referred to

in Article 1(1) and which are committed for

their benefit by any person, acting either indi-

vidually or as part of an organ of the legal

person, who has a leading position within the

legal person, based on:

— apower of representation of the legal per-
son,

— an authority to take decisions on behalf
of the legal person, or

— an authority to exercise control within the
legal person.

. Apart from the cases already provided for in

paragraph 1, each Member State shall take
the necessary measures to ensure that a legal
person can be held liable where the lack of
supervision or control by a person referred to
in paragraph 1 has made possible the com-
mission of the infringements referred to in
Article 1(1) for the benefit of that legal per-
son by a person under its authority.

. Liability of a legal person under paragraphs

1 and 2 shall not exclude criminal proceed-
ings against natural persons who are perpe-
trators or instigators of or accessories in the
offences referred to in paragraph 1.

Article 3
Sanctions for legal persons

. Each Member State shall take the measures

necessary to ensure that a legal person held
liable pursuant to Article 2(1) is punishable
by effective, proportionate and dissuasive
sanctions, which shall include criminal or
non-criminal fines and may include other
sanctions such as:

(a) exclusion from entitlement to public ben-
efits or aid;

(b) temporary or permanent disqualification
from the practice of commercial activi-
ties;

(c) placing under judicial supervision;

(d) a judicial winding-up order.

. Each Member State shall take the measures

necessary to ensure that a legal person held
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dregnir eru til dbyrgdar skv. 2. mgr. 2. gr.,
seti vidurlogum eda radstéfunum sem eru
skilvirk, 1 réttu hlutfalli vid brot og letjandi.

4. gr.
Logsaga.
. Hvert adildarriki skal gera naudsynlegar rad-
stafanir til ad afla sér 16gsdgu vardandi brotin
sem um getur { 1. mgr. 1. gr. og framin eru

a) ad ollu leyti eda ad hluta til 4 yfirrdda-
svadi pess,

b) af rikisborgara pess, eda

c) 1 pdgu logadila med stadfestu 4 yfirrdda-
svadi pess.

. Med fyrirvara um dkvadi 5. gr. getur hvert
adildarriki dkvedid ad beita ekki eda beita
adeins { sérstokum tilvikum eda vid sérstakar
adstedur 16gsogureglunni sem sett er fram {:

— b-1id 1. mgr.,

— c-lid 1. mgr.

. Hvert adildarriki skal tilkynna adalfram-
kvemdastjora rddsins skriflega um pad ef pad
dkvedur ad beita 2. mgr. og tilgreina, ef vid
4, par sérstoku adstedur eda pau skilyrdi sem
akvordunin gildir um.

5. gr.
Framsal sakamanna og logsokn.

a) Hvert adildarriki, sem framselur ekki rik-
isborgara sina samkvemt eigin 16gum,
skal gera naudsynlegar radstafanir til ad
afla sér 16gsogu yfir brotunum, sem um
getur { 1. mgr. 1. gr., ef rikisborgarar pess
fremja slik brot utan yfirrddasvadis pess.

b) Hvert adildarriki skal, pegar rikisborgari
pess er sakadur um ad hafa framid brot,
sem um getur { 1. mgr. 1. gr., { 60ru adild-
arriki, og pad framselur vidkomandi ein-
stakling ekki til pess adildarrikis af
astedum sem varda eingdngu rikisfang
hans, visa mdlinu til 16gbarra yfirvalda
sinna med 16gsékn fyrir augum ef vid 4.
Til ad 16gsokn geti farid fram skal senda
skyrslur, upplysingar og sonnunargdgn,
tengd brotinu, 1 samremi vid malsmed-
ferdina sem melt er fyrir um { 2. mgr. 6.
gr. Evrépusamningsins um framsal saka-
manna fra 13. desember 1957. Rikinu,
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liable pursuant to Article 2(2) is punishable
by effective, proportionate and dissuasive
sanctions or measures.

Article 4
Jurisdiction

. Each Member State shall take the measures

necessary to establish its jurisdiction with
regard to the infringements referred to in
Article 1 and committed

(a) in whole or in part within its territory;

(b) by one of its nationals, or

(c) for the benefit of a legal person estab-
lished in the territory of that Member
State.

. Subject to the provisions of Article 5, any

Member State may decide that it will not
apply, or that it will apply only in specific
cases or circumstances, the jurisdiction rule
set out in:

— paragraph 1(b),

— paragraph 1(c).

. Each Member State shall inform the

Secretary-General of the Council in writing
if it decides to apply paragraph 2, where
appropriate with an indication of the specif-
ic circumstances or conditions in which its
decision applies.

Article 5
Extradition and prosecution

. (a) Any Member State which, under its law,

does not extradite its own nationals shall
take the necessary measures to establish
its jurisdiction over the infringements
referred to in Article 1(1) when such
infringements are committed by its own
nationals outside its territory.

(b) Each Member State shall, when one of its
nationals is alleged to have committed in
another Member State the infringements
referred to in Article 1(1) and it does not
extradite that person to that other
Member State solely on the ground of his
nationality, submit the case to its compe-
tent authorities for the purpose of prose-
cution, if appropriate. In order to enable
prosecution to take place, the files, infor-
mation and exhibits relating to the
offence shall be transmitted in accor-
dance with the procedures laid down in
Article 6(2) of the European Convention
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sem leggur fram beidni, skal tilkynnt um
ad 16gsokn sé hafin og um nidurstodur
hennar.

2. AQ pvi er vardar pessa grein skal hugtakid
wIikisborgari® adildarrikis tdlkad { samremi
vid hverja pa yfirlysingu sem pad riki kann
ad hafa gefid skv. b- og c-lidum 1. mgr. 6. gr.
Evrépusamningsins um framsal sakamanna,
eins og henni hefur verid breytt, eftir pvi sem
vid 4, med hverjum peim yfirlysingum sem
gerdar hafa verid vardandi samninginn um
framsal sakamanna milli adildarrikja Evrépu-
sambandsins’.

6. gr.
Alpjodalog um flottamenn.

Rammadkvordun pessi gildir med fyrirvara um
pa vernd sem veitt er fléttaménnum og umsakj-
endum um heli { samre&mi vid alpj6dalég um
fléttamenn eda adra alpjédlega gerninga er tengj-
ast mannréttindum, einkum pvi hvort adildarrikin
standa vid alpjédlegar skuldbindingar sinar, skv.
31. og 33. gr. samningsins um réttarstodu flotta-
manna eins og honum var breytt med New York-
békuninni fra 1967.

7. gr.
Upplysingaskipti milli adildarrikja.

1. Sé adildarriki tilkynnt um brot, sem um getur
i 1. mgr. 1. gr., gegn 16gum annars adildar-
rikis um komu og busetu utlendinga skal pad
tilkynna sidarnefnda adildarrikinu um pad.

2. Hvert adildarriki sem fer fram 4 pad, 4 grund-
velli brots 4 16gum pess um komu og bisetu
dtlendinga, ad annad adildarriki hefji 16gsékn
vegna brota sem um getur { 1. mgr. 1. gr. skal
tilgreina hvada dkvedi { logum bess hafa
verid brotin og skal pad gert { opinberri
skyrslu eda vottordi fra logbarum yfir-
voldum.

8. gr.

Sveedisbundio gildissvio.
Rammadkvordun pessi gildir um Gibraltar.

9 Stjtid. EB C 313, 23.10.1996, bls. 12.
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on Extradition of 13 December 1957. The
requesting Member State shall be in-
formed of the prosecution initiated and of
its outcome.

2. For the purpose of this Article, a “national”
of a Member State shall be construed in
accordance with any declaration made by that
State under Article 6(1)(b) and (c) of the
European Convention on Extradition, where
appropriate as amended by any declarations
made with respect to the Convention relating
to extradition between the Member States of
the European Union®.

Article 6
International law on refugees

This framework Decision shall apply without
prejudice to the protection afforded refugees and
asylum seekers in accordance with international
law on refugees or other international instru-
ments relating to human rights, in particular
Member States’ compliance with their interna-
tional obligations pursuant to Articles 31 and 33
of the 1951 Convention relating to the status of
refugees, as amended by the Protocol of New
York of 1967.

Article 7
Communication of information between the
Member States
1. If a Member State is informed of infringe-
ments referred to in Article 1(1) which are in
breach of the law on the entry and residence
of aliens of another Member State, it shall
inform the latter accordingly.
2. Any Member State which requests another
Member State to prosecute, on the grounds of
a breach of its own laws on the entry and res-
idence of aliens, infringements referred to in
Article 1(1) must specify, by means of an
official report or a certificate from the com-
petent authorities, the provisions of its law
which have been breached.

Article 8
Territorial application
This framework Decision shall apply to
Gibraltar.

®0J C 313, 23.10.1996, p. 12.
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9. gr.
Framkvemd.
1. Adildarrikin skulu sampykkja naudsynlegar
rddstafanir til ad fara ad dkvaedum bessarar
rammadkvordunar fyrir 5. desember 2004.

2. Fyrir sama dag skulu adildarrikin senda adal-
skrifstofu rddsins og framkvamdastjérninni
texta dkvada sem leida { landslog peirra paer
skuldbindingar sem pessi rammadkvordun
leggur peim 4 herdar. A grundvelli skyrslu fra
framkvaemdastjérninni, sem byggd er 4
pessum upplysingum, skal rddid meta fyrir 5.
juni 2005 1 hve miklum meli adildarrikin
hafa uppfyllt dkvedi pessarar rammadkvord-
unar.

10. gr.
Nidurfelling.

Akvadi 2. og 3. mgr. 27. gr. Schengen-samn-
ingsins fra 1990 eru felld nidur frd og med 5. des-
ember 2004. Ef adildarriki kemur ramma-
akvordun pessari til framkvamda, skv. 1. mgr. 9.
gr., fyrir pann dag gilda 4durnefnd dkvedi ekki
lengur um pad adildarriki frd og med peim degi
sem hin kemur til framkvaemda.

11. gr.
Gildistaka.
Rammadkvordun pessi 6dlast gildi 4 peim degi
sem hun birtist { Stjérnartidindum Evrépubanda-
laganna.

Gjort 1 Brussel 28. névember 2002.
Fyrir hond radsins,

B. HAARDER
forseti.
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Article 9
Implementation

1. Member States shall adopt the measures nec-
essary to comply with the provisions of this
framework Decision before 5 December
2004.

2. By the same date, Member States shall trans-
mit to the General Secretariat of the Council
and to the Commission the text of the provi-
sions transposing into their national law the
obligations imposed on them by this frame-
work Decision. On the basis of a report estab-
lished wusing this information by the
Commission, the Council shall, before 5 June
2005, assess the extent to which Member
States have complied with the provisions of
this framework Decision.

Article 10
Repeal

The provisions of Article 27(2) and (3) of the
1990 Schengen Convention shall be repealed as
from 5 December 2004. Where a Member State
implements this framework Decision pursuant to
Article 9(1) in advance of that date, the said pro-
visions shall cease to apply to that Member State
from the date of implementation.

Article 11
Entry into force
This framework Decision shall enter into force
on the day of its publication in the Official
Journal.

Done at Brussels, 28 November 2002.
For the Council

B. HAARDER
The President



